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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 12 
 

LKL  MKLWA  IZRNY  DPD  L@XYI-LK-L@  L@ENY  XN@IE 1Sam12:1 

:JLN  MKILR  JILN@E  IL  MZXN@-XY@   

�¾�̧� �¶�¸�¾™̧ƒ ‹¹U¸”µ÷́� †·M¹† �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:¢¶�¶÷ �¶�‹·�¼” ¢‹¹�̧÷µ‚́‡ ‹¹� �¶U¸šµ÷¼‚-š¶�¼‚  
1. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-kal-Yis’ra’El hinneh shama`’ti b’qol’kem l’kol  
‘asher-‘amar’tem li wa’am’lik `aleykem melek. 
 

1Sam12:1 Then Sh’mu’El said to all Yisra’El, Behold, I have listened to your voice in all  

that you said to me and I have appointed a king over you. 
 

‹12:1› Καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς πάντα ἄνδρα Ισραηλ Ἰδοὺ ἤκουσα φωνῆς ὑµῶν  
εἰς πάντα, ὅσα εἴπατέ µοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ’ ὑµᾶς βασιλέα.   
1 Kai eipen Samoul pros panta andra Isral Idou kousa ph�ns hym�n eis panta,  

 And Samuel said to every man of Israel, Behold, I hearkened to your voice in all  

hosa eipate moi, kai ebasileusa ephí hymas basilea.   

 as many things as you said to me, and I gave reign over you a king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZAYE  IZPWF  IP@E  MKIPTL  JLDZN  JLND  DPD  DZRE 2 

:DFD  MEID-CR  IXRPN  MKIPTL  IZKLDZD  IP@E  MKZ@  MPD  IPAE 

 ‹¹U¸ƒµā́‡ ‹¹U¸’µ™´ˆ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�‹·’̧–¹� ¢·Kµ†¸œ¹÷ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† †́Uµ”¸‡ ƒ 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‹µšº”¸M¹÷ �¶�‹·’̧–¹� ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹† ‹¹’¼‚µ‡ �¶�̧U¹‚ �́M¹† ‹µ’́ƒE 
2. w’`atah hinneh hamelek mith’halek liph’neykem wa’ani zaqan’ti wasab’ti  
ubanay hinnam ‘it’kem wa’ani hith’halak’ti liph’neykem min’`uray `ad-hayom hazeh. 
 

1Sam12:2 Now, behold, the king walks before you, but I am old and gray, and behold  

my sons are with you.   And I have walked before you from my youth even to this day. 
 

‹2› καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑµῶν, κἀγὼ γεγήρακα  
καὶ καθήσοµαι, καὶ οἱ υἱοί µου ἰδοὺ ἐν ὑµῖν·   
κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑµῶν ἐκ νεότητός µου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
2 kai nyn idou ho basileus diaporeuetai en�pion hym�n, kag� gegraka kai kathsomai,  

 And now, behold, the king travels before you.  And I grow old and shall sit.  

kai hoi huioi mou idou en hymin;  kag� idou diellytha en�pion hym�n  

And behold, my sons are among you.  And I, behold, I have gone before you 

ek neottos mou kai he�s ts hmeras tauts.   

 from my youth, and until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZGWL  IN  XEY-Z@  EGIYN  CBPE  DEDI  CBP  IA  EPR  IPPD 3 

IZEVX  IN-Z@  IZWYR  IN-Z@E  IZGWL  IN  XENGE   
:MKL  AIY@E  EA  IPIR  MILR@E  XTK  IZGWL  IN-CINE   

 ‹¹U¸‰µ™´� ‹¹÷ šŸ�-œ¶‚ Ÿ‰‹¹�̧÷ …¶„¶’̧‡ †́E†́‹ …¶„¶’ ‹¹ƒ E’¼” ‹¹’̧’¹† „ 

‹¹œŸQµš ‹¹÷-œ¶‚ ‹¹U¸™µ�́” ‹¹÷-œ¶‚̧‡ ‹¹U¸‰µ™´� ‹¹÷ šŸ÷¼‰µ‡ 
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:�¶�́� ƒ‹¹�́‚̧‡ ŸA ‹µ’‹·” �‹¹�¸”µ‚̧‡ š¶–¾� ‹¹U¸‰µ™´� ‹¹÷-…µI¹÷E 
3. hin’ni `anu bi neged Yahúwah w’neged m’shicho ‘eth-shor mi laqach’ti  
wachamor mi laqach’ti w’eth-mi `ashaq’ti ‘eth-mi ratsothi  
umiyad-mi laqach’ti kopher w’a`’lim `eynay bo w’ashib lakem. 
 

1Sam12:3 Behold, I am here; bear witness against me before JWJY  

and before His anointed.   Whose ox have I taken, or whose donkey have I taken,  

or whom have I defrauded?   Whom have I oppressed, or from whose hand have I taken  

a bribe to blind my eyes with it?  I shall restore it to you. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγώ, ἀποκρίθητε κατ’ ἐµοῦ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ·   
µόσχον τίνος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος εἴληφα ἢ τίνα κατεδυνάστευσα  
ὑµῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα ἢ ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασµα καὶ ὑπόδηµα;   
ἀποκρίθητε κατ’ ἐµοῦ, καὶ ἀποδώσω ὑµῖν.   
3 idou eg�, apokrithte katí emou en�pion kyriou  

Behold, I am here. You should respond against me before YHWH, 

kai en�pion christou autou;  moschon tinos eilpha 

 and before his anointed one.  Whose calf have I taken? 

 onon tinos eilpha  tina katedynasteusa hym�n  

or whose donkey have I taken? or who of you have I tyrannized over? 

 tina exepiesa  ek cheiros tinos  

  or who have I pressured? or from out of whose hand  

eilpha exilasma kai hypodma?   

 have I taken an appeasement,or a sandal?    

apokrithte katí emou, kai apod�s� hymin.   

Should you respond to me, then I shall give it back to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZEVX  @LE  EPZWYR  @L  EXN@IE 4 

:DNE@N  YI@-CIN  ZGWL-@LE 

E’́œŸQµš ‚¾�¸‡ E’́U̧™µ�¼” ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 
:†́÷E‚̧÷ �‹¹‚-…µI¹÷ ́U̧‰µ™´�-‚¾�̧‡ 

4. wayo’m’ru lo’ `ashaq’tanu w’lo’ ratsothanu w’lo’-laqach’at miyad-‘ish m’umah. 
 

1Sam12:4 They said, You have not defrauded us nor oppressed us  

nor taken anything from any man’s hand. 
 

‹4› καὶ εἶπαν πρὸς Σαµουηλ Οὐκ ἠδίκησας ἡµᾶς καὶ οὐ κατεδυνάστευσας  
καὶ οὐκ ἔθλασας ἡµᾶς καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν.   
4 kai eipan pros Samoul Ouk diksas hmas  

And they said to Samuel, You did not wrong us, 

kai ou katedynasteusas kai ouk ethlasas hmas 

 and you did not tyrannize over us, and you did not afflicted us 

kai ouk eilphas ek cheiros oudenos ouden.   

 and you have not taken from hand anyone’s – not one thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEID  EGIYN  CRE  MKA  DEDI  CR  MDIL@  XN@IE 5 

:CR  XN@IE  DNE@N  ICIA  MZ@VN  @L  IK   
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†¶Fµ† �ŸIµ† Ÿ‰‹¹�̧÷ …·”¸‡ �¶�́A †́E†́‹ …·” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

– :…·” š¶÷‚¾Iµ‡ †́÷E‚̧÷ ‹¹…́‹̧A �¶œ‚́˜̧÷ ‚¾� ‹¹J 
5. wayo’mer ‘aleyhem `ed Yahúwah bakem w’`ed m’shicho hayom hazeh  
ki lo’ m’tsa’them b’yadi m’umah wayo’mer `ed. 
 

1Sam12:5 He said to them, JWJY is witness against you, and His anointed is witness  

this day that you have not found anything in my hand.  And they said, He is witness. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς κύριος ἐν ὑµῖν  
καὶ µάρτυς χριστὸς αὐτοῦ σήµερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ ὅτι οὐχ εὑρήκατε  
ἐν χειρί µου οὐθέν·  καὶ εἶπαν Μάρτυς.   
5 kai eipen Samoul pros ton laon Martys kyrios en hymin  

 And Samuel said to the people, YHWH is witness among you,  

kai martys christos autou smeron en tautÿ tÿ hmera( 

and is witness his anointed one today in this day, 

hoti ouch heurkate en cheiri mou outhen;  kai eipan Martys.   

 that you have not found in my hand anything.  And they said, He is witness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DYR  XY@  DEDI  MRD-L@  L@ENY  XN@IE 6 

:MIXVN  UX@N  MKIZA@-Z@  DLRD  XY@E  OXD@-Z@E 

 †¶�¾÷-œ¶‚ †´ā́” š¶�¼‚ †´E†́‹ �́”́†-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚µ‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ 
6. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-ha`am Yahúwah ‘asher `asah ‘eth-Mosheh  
w’eth-‘Aharon wa’asher he`elah ‘eth-‘abotheykem me’erets Mits’rayim. 
 

1Sam12:6 Then Sh’mu’El said to the people, It is JWJY who  appointed Mosheh  

and Aharon and who brought your fathers up from the land of Mitsrayim. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Μάρτυς κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν  
καὶ τὸν Ααρων, ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ Αἰγύπτου.   
6 kai eipen Samoul pros ton laon leg�n Martys kyrios ho poisas ton M�usn  

And Samuel said to the people, saying, YHWH is witness, the one preparing Moses 

kai ton Aar�n, ho anagag�n tous pateras hm�n ex Aigyptou. 

 and Aaron, and the one leading our fathers out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DEDI  IPTL  MKZ@  DHTY@E  EAVIZD  DZRE 7 

:MKIZEA@-Z@E  MKZ@  DYR-XY@  DEDI  ZEWCV-LK 

œ·‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶�̧U¹‚ †´Š¸–́V¹‚̧‡ Eƒ̧Qµ‹¸œ¹† †́Uµ”¸‡ ˆ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚̧‡ �¶�̧U¹‚ †´ā́”-š¶�¼‚ †´E†́‹ œŸ™̧…¹˜-�́J 
7. w’`atah hith’yats’bu w’ishaph’tah ‘it’kem liph’ney Yahúwah ‘eth  
kal-tsid’qoth Yahúwah ‘asher-`asah ‘it’kem w’eth-‘abotheykem. 
 

1Sam12:7 So now, take your stand, that I may plead with you before JWJY, 

with all the righteous acts of JWJY which He did for you and for your fathers. 
 

‹7› καὶ νῦν κατάστητε, καὶ δικάσω ὑµᾶς ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπαγγελῶ ὑµῖν  
τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑµῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑµῶν·   
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7 kai nyn katastte, kai dikas� hymas en�pion kyriou  

And now stand, and I shall adjudicate for you before YHWH, 

kai apaggel� hymin tn pasan dikaiosynn kyriou,  

 and I shall report to you all the righteousness of YHWH,  

ha epoisen en hymin kai en tois patrasin hym�n;   

 which he did to you, and to your fathers,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  MKIZEA@  EWRFIE  MIXVN  AWRI  @A-XY@K 8 

  OXD@-Z@E  DYN-Z@  DEDI  GLYIE 
:DFD  MEWNA  MEAYIE  MIXVNN  MKIZA@-Z@  E@IVEIE 

 †́E†´‹-�¶‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‰ 

‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA �Eƒ¹�¾Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ 

8. ka’asher-ba’ Ya`aqob Mits’rayim wayiz’`aqu ‘abotheykem ‘el-Yahúwah  
wayish’lach Yahúwah ‘eth-Mosheh w’eth-‘Aharon  
wayotsi’u ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim wayoshibum bamaqom hazeh. 
 

1Sam12:8 When Yaaqob (Jacob) went into Mitsrayim  

and your fathers cried out to JWJY, then JWJY sent Mosheh  

and Aharon who brought your fathers out of Mitsrayim and settled them in this place. 
 

‹8› ὡς εἰσῆλθεν Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς Αἴγυπτος, καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡµῶν πρὸς κύριον,  
καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν Ααρων καὶ ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας ἡµῶν  
ἐξ Αἰγύπτου καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
8 h�s eislthen Iak�b kai hoi huioi autou eis Aigypton, kai etapein�sen autous Aigyptos,  

 as entered Jacob and his sons into Egypt, and humbled them Egypt.  

kai ebosan hoi pateres hm�n pros kyrion, kai apesteilen kyrios ton M�usn  

And yelled our fathers to YHWH, and YHWH sent Moses 

kai ton Aar�n kai exgagen tous pateras hm�n ex Aigyptou 

 and Aaron.  And he led our fathers out of Egypt, 

kai katŸkisen autous en tŸ topŸ toutŸ.   

 and settled them in this place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XQIQ  CIA  MZ@  XKNIE  MDIDL@  DEDI-Z@  EGKYIE 9 

:MA  ENGLIE  A@EN  JLN  CIAE  MIZYLT-CIAE  XEVG  @AV-XY 

‚́š¸“‹¹“ …µ‹̧A �́œ¾‚ š¾J̧÷¹Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ E‰̧J̧�¹Iµ‡ Š 

:�́A E÷¼‰́K¹Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ …µ‹¸ƒE �‹¹U¸�¹�̧P-…µ‹̧ƒE šŸ˜́‰ ‚́ƒ̧˜-šµā 
9. wayish’k’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem wayim’kor ‘otham b’yad Sis’ra’  
sar-ts’ba’ Chatsor ub’yad-P’lish’tim ub’yad melek Mo’ab wayilachamu bam. 
 

1Sam12:9 But they forgot JWJY their El, so He sold them into the hand of Sisera,  

captain of the army of Chatsor, and into the hand of the Philistines  

and into the hand of the king of Moab, and they fought against them. 
 

‹9› καὶ ἐπελάθοντο κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς  
εἰς χεῖρας Σισαρα ἀρχιστρατήγου Ιαβιν βασιλέως Ασωρ καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων 
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καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωαβ, καὶ ἐπολέµησαν ἐν αὐτοῖς.   
9 kai epelathonto kyriou tou theou aut�n, kai apedoto autous  

And they forgot YHWH their El, and he gave them 

eis cheiras Sisara archistratgou Iabin basile�s As�r 

 into the hands of Sisera commander-in-chief of Jabish, king of Hazor, 

kai eis cheiras allophyl�n kai eis cheiras basile�s M�ab,  

and into the hands of the Philistines, and into the hands of the king of Moab; 

kai epolemsan en autois.   

 and they waged war with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EP@HG  XN@IE  DEDI-L@  EWRFIE 10 

  MILRAD-Z@  CARPE  DEDI-Z@  EPAFR  IK 
:JCARPE  EPIAI@  CIN  EPLIVD  DZRE  ZEXZYRD-Z@E 

E’‚́Š´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‹ 

�‹¹�́”¸Aµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µMµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ E’̧ƒµˆ́” ‹¹J 
:́ ¶…̧ƒµ”µ’̧‡ E’‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ E’·�‹¹Qµ† †́Uµ”¸‡ œŸš́U¸�µ”́†-œ¶‚̧‡ 

10. wayiz’`aqu ‘el-Yahúwah wayo’mer chata’nu ki `azab’nu ‘eth-Yahúwah  
wana`abod ‘eth-haB’`alim w’eth-ha`Ash’taroth w’`atah hatsilenu miyad ‘oy’beynu 
w’na`ab’deak. 
 

1Sam12:10 They cried out to JWJY and said, We have sinned  

because we have forsaken JWJY and have served the Baals and the Ashtaroth;  

but now deliver us from the hands of our enemies, and we shall serve You. 
 

‹10› καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον καὶ ἔλεγον Ἡµάρτοµεν,  
ὅτι ἐγκατελίποµεν τὸν κύριον καὶ ἐδουλεύσαµεν τοῖς Βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν·   
καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡµῶν, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
10 kai ebosan pros kyrion kai elegon Hmartomen,  

And they yelled to YHWH, and said, We sinned, 

hoti egkatelipomen ton kyrion kai edouleusamen tois Baalim kai tois alsesin;   

 for we abandoned YHWH, and we served to the Baalim, and to the sacred groves.   

kai nyn exelou hmas ek cheiros echthr�n hm�n, kai douleusomen soi.   

 And now rescue us from the hand of our enemies!  and we shall serve you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

GZTI-Z@E  OCA-Z@E  LRAXI-Z@  DEDI  GLYIE 11 

:GHA  EAYZE  AIAQN  MKIAI@  CIN  MKZ@  LVIE  L@ENY-Z@E 

 ‰́U¸–¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´…̧A-œ¶‚̧‡ �µ”µAºš¸‹-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

:‰µŠ¶A Eƒ̧�·Uµ‡ ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �·QµIµ‡ �·‚E÷̧�-œ¶‚̧‡ 
11. wayish’lach Yahúwah ‘eth-Y’rubba`al w’eth-B’dan w’eth-Yiph’tach w’eth-Sh’mu’El  
wayatsel ‘eth’kem miyad ‘oy’beykem misabib watesh’bu betach. 
 

1Sam12:11 Then JWJY sent Yerubbaal and Bedan and Yiphthach and Sh’mu’El,  

and delivered you from the hands of your enemies all around, so that you lived in security. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Ιεροβααλ καὶ τὸν Βαρακ καὶ τὸν Ιεφθαε  
καὶ τὸν Σαµουηλ καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κυκλόθεν,  
καὶ κατῳκεῖτε πεποιθότες.   
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11 kai apesteilen kyrios ton Ierobaal kai ton Barak kai ton Iephthae kai ton Samoul  

 And YHWH sent Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, and Samuel,  

kai exeilato hymas ek cheiros echthr�n hym�n t�n kyklothen,  

and rescued you round about from the hand of your enemies, 

kai katŸkeite pepoithotes.   

 and you dwell secure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@L  IL  EXN@ZE  MKILR  @A  OENR-IPA  JLN  YGP-IK  E@XZE 12 

:MKKLN  MKIDL@  DEDIE  EPILR  JLNI  JLN-IK   

‚¾� ‹¹� Eş̌÷‚¾Uµ‡ �¶�‹·�¼” ‚́A ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷ �́‰́’-‹¹J E‚̧š¹Uµ‡ ƒ‹ 

:�¶�̧J¸�µ÷ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ‡ E’‹·�́” ¢¾�̧÷¹‹ ¢¶�¶÷-‹¹J  
12. watir’u ki-Nachash melek b’ney-`Ammon ba’ `aleykem wato’m’ru li lo’  
ki-melek yim’lok `aleynu waYahúwah ‘Eloheykem mal’k’kem. 
 

1Sam12:12 When you saw that Nachash the king of the sons of Ammon came against you, 

you said to me, No, but a king shall reign over us, although JWJY your El was your king. 
 

‹12› καὶ εἴδετε ὅτι Ναας βασιλεὺς υἱῶν Αµµων ἦλθεν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχί,  
ἀλλ’ ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ’ ἡµῶν·  καὶ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν βασιλεὺς ἡµῶν.   
12 kai eidete hoti Naas basileus hui�n Amm�n lthen ephí hymas,  

And you beheld that Naas king of the sons of Ammon came upon you, 

kai eipate Ouchi, allí  hoti basileus basileusei ephí hm�n;   

 and you said, No, but only that a king shall reign over us.   

kai kyrios ho theos hm�n basileus hm�n.   

 And YHWH our El is your king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZL@Y  XY@  MZXGA  XY@  JLND  DPD  DZRE 13 

:JLN  MKILR  DEDI  OZP  DPDE 

�¶U¸�¶‚̧� š¶�¼‚ �¶U¸šµ‰̧A š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† †́Uµ”¸‡ „‹ 

:¢¶�¶÷ �¶�‹·�¼” †´E†́‹ ‘µœ´’ †·M¹†̧‡ 
13. w’`atah hinneh hamelek ‘asher b’char’tem ‘asher sh’el’tem  
w’hinneh nathan Yahúwah `aleykem melek. 
 

1Sam12:13 Now therefore, behold, the king whom you have chosen,  

whom you have asked for, and behold, JWJY has set a king over you. 
 

‹13› καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεύς, ὃν ἐξελέξασθε,  
καὶ ἰδοὺ δέδωκεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς βασιλέα.   
13 kai nyn idou ho basileus, hon exelexasthe,  

And now behold, the king whom you chose. 

kai idou ded�ken kyrios ephí hymas basilea.   

 And behold, YHWH puts over you a king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELWA  MZRNYE  EZ@  MZCARE  DEDI-Z@  E@XIZ-M@ 14 

  MZ@-MB  MZIDE  DEDI  IT-Z@  EXNZ  @LE 
:MKIDL@  DEDI  XG@  MKILR  JLN  XY@  JLND-MBE 

Ÿ�¾™̧A �¶U¸”µ÷¸�E Ÿœ¾‚ �¶U¸…µƒ¼”µ‡ †´E†́‹-œ¶‚ E‚̧š‹¹U-�¹‚ …‹ 
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�¶Uµ‚-�µB �¶œ¹‹¸†¹‡ †́E†́‹ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸÷µœ ‚¾�̧‡ 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰µ‚ �¶�‹·�¼” ¢µ�́÷ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ„¸‡ 

14. ‘im-tir’u ‘eth-Yahúwah wa`abad’tem ‘otho ush’ma`’tem b’qolo  
w’lo’ tham’ru ‘eth-pi Yahúwah wih’yithem gam-‘atem  
w’gam-hamelek ‘asher malak `aleykem ‘achar Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

1Sam12:14 If you shall fear JWJY and serve Him, and listen to His voice  

and not rebel against the command of JWJY,  

then both you and also the king who reigns over you shall be to follow JWJY your El. 
 

‹14› ἐὰν φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ  
καὶ µὴ ἐρίσητε τῷ στόµατι κυρίου καὶ ἦτε καὶ ὑµεῖς  
καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ’ ὑµῶν ὀπίσω κυρίου πορευόµενοι·   
14 ean phobthte ton kyrion kai douleuste autŸ  

If you should fear YHWH, and should serve to him, 

kai akouste ts ph�ns autou  

 and should hearken to his voice,  

kai m eriste tŸ stomati kyriou  

and should not contend with the mouth of YHWH, 

kai te kai hymeis  

 then you should be even you yourselves,  

kai ho basileus ho basileu�n ephí hym�n opis� kyriou poreuomenoi;   

 and the king reigning over you should follow YHWH well.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-Z@  MZIXNE  DEDI  LEWA  ERNYZ  @L-M@E 15 

:MKIZA@AE  MKA  DEDI-CI  DZIDE 

 †́E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹ş̌÷E †́E†́‹ �Ÿ™̧A E”̧÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‡Š 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µƒE �¶�´A †́E†´‹-…µ‹ †́œ¸‹́†¸‡ 
15. w’im-lo’ thish’m’`u b’qol Yahúwah um’rithem ‘eth-pi Yahúwah  
w’hay’thah yad-Yahúwah bakem uba’abotheykem. 
 

1Sam12:15 If you shall not listen to the voice of JWJY, but rebel against the command  

of JWJY, then the hand of JWJY shall be against you, as it was against your fathers. 
 

‹15› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς κυρίου καὶ ἐρίσητε τῷ στόµατι κυρίου,  
καὶ ἔσται χεὶρ κυρίου ἐπὶ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑµῶν.   
15 ean de m akouste ts ph�ns kyriou  

But if you should not hearken to the voice of YHWH, 

kai eriste tŸ stomati kyriou,  

  and should not contend with the mouth of YHWH,  

kai estai cheir kyriou epi hymas kai epi ton basilea hym�n.   

 then shall be the hand of YHWH against you, and against your king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  LECBD  XACD-Z@  E@XE  EAVIZD  DZR-MB 16 

:MKIPIRL  DYR  DEDI  XY@ 

†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ E‚̧šE Eƒ̧Qµ‹¸œ¹† †́Uµ”-�µB ˆŠ 
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:�¶�‹·’‹·”¸� †¶ā¾” †́E†́‹ š¶�¼‚ 
16. gam-`atah hith’yats’bu ur’u ‘eth-hadabar hagadol hazeh  
‘asher Yahúwah `oseh l’`eyneykem. 
 

1Sam12:16 Even now, take your stand and see this great thing  

which JWJY shall do before your eyes. 
 

‹16› καὶ νῦν κατάστητε καὶ ἴδετε τὸ ῥῆµα τὸ µέγα τοῦτο,  
ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν.   
16 kai nyn katastte kai idete to hrma to mega touto,  

And now, stand and behold thing this great 

ho ho kyrios poisei en ophthalmois hym�n.   

 which YHWH shall do in your eyes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  @XW@  MEID  MIHG-XIVW  @ELD 17 

  DAX  MKZRX-IK  E@XE  ERCE  XHNE  ZELW  OZIE 
:JLN  MKL  LE@YL  DEDI  IPIRA  MZIYR  XY@ 

†́E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¶‚ �ŸIµ† �‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ ‚Ÿ�¼† ˆ‹ 

†́Aµš �¶�̧œµ”´š-‹¹J E‚̧šE E”̧…E š´Š́÷E œŸ�¾™ ‘·U¹‹̧‡ 
“ :¢¶�¶÷ �¶�´� �Ÿ‚̧�¹� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ 

17. halo’ q’tsir-chitim hayom ‘eq’ra’ ‘el-Yahúwah w’yiten qoloth umatar ud’`u  
ur’u ki-ra`ath’kem rabah ‘asher `asithem b’`eyney Yahúwah lish’ol lakem melek. 
 

1Sam12:17 Is it not the wheat harvest today?  I shall call to JWJY, that He may send 

thunder and rain.  Then you shall know and see that your wickedness is great  

which you have done in the sight of JWJY , to ask for yourselves a king. 
 

‹17› οὐχὶ θερισµὸς πυρῶν σήµερον;  ἐπικαλέσοµαι κύριον, καὶ δώσει φωνὰς  
καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑµῶν µεγάλη,  
ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα.   
17 ouchi therismos pyr�n smeron?  epikalesomai kyrion,  

Is it not the harvest of wheat today?  I shall call upon YHWH, 

kai d�sei ph�nas kai hueton, kai gn�te kai idete 

 and he shall give thundering sounds and rain.  And know and behold!   

hoti h kakia hym�n megal, hn epoisate en�pion kyriou aitsantes heautois basilea.   

 that great is your evil which you did before YHWH, asking for yourselves a king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MEIA  XHNE  ZLW  DEDI  OZIE  DEDI-L@  L@ENY  @XWIE 18 

:L@ENY-Z@E  DEDI-Z@  C@N  MRD-LK  @XIIE   

‚E†µ† �ŸIµA š´Š́÷E œ¾�¾™ †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ �·‚E÷¸� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:�·‚E÷¸�-œ¶‚̧‡ †́E†́‹-œ¶‚ …¾‚̧÷ �́”´†-�́� ‚́š‹¹Iµ‡  
18. wayiq’ra’ Sh’mu’El ‘el-Yahúwah wayiten Yahúwah qoloth umatar bayom hahu’  
wayira’ kal-ha`am m’od ‘eth-Yahúwah w’eth-Sh’mu’El. 
 

1Sam12:18 So Sh’mu’El called to JWJY, and JWJY sent thunder and rain on that day;  

and all the people greatly feared JWJY and Sh’mu’El. 
 

‹18› καὶ ἐπεκαλέσατο Σαµουηλ τὸν κύριον, καὶ ἔδωκεν κύριος φωνὰς  
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καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·  καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον σφόδρα  
καὶ τὸν Σαµουηλ.   
18 kai epekalesato Samoul ton kyrion,  

And Samuel called upon YHWH;  

kai ed�ken kyrios ph�nas kai hueton en tÿ hmera( ekeinÿ;   

  and YHWH gave sounds and rain in that day. 

kai ephobthsan pas ho laos ton kyrion sphodra kai ton Samoul.   

 And feared all the people YHWH exceedingly, and Samuel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLTZD  L@ENY-L@  MRD-LK  EXN@IE 19 

  ZENP-L@E  JIDL@  DEDI-L@  JICAR-CRA 
:JLN  EPL  L@YL  DRX  EPIZ@HG-LK-LR  EPTQI-IK 

�·KµP¸œ¹† �·‚E÷̧�-�¶‚ �́”´†-�́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

œE÷́’-�µ‚̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-…µ”¸A 
“ :¢¶�¶÷ E’́� �¾‚̧�¹� †́”´š E’‹·œ‚¾Hµ‰-�́J-�µ” E’̧–µ“́‹-‹¹J 

19. wayo’m’ru kal-ha`am ‘el-Sh’mu’El hith’palel b’`ad-`abadeyak  
‘el-Yahúwah ‘Eloheyak w’al-namuth  
ki-yasaph’nu `al-kal-chato’theynu ra`ah lish’ol lanu melek. 
 

1Sam12:19 Then all the people said to Sh’mu’El, Pray for your servants  

to JWJY your El, so that we may not die, for we have added to all our sins this evil,  

to ask for ourselves a king. 
 

‹19› καὶ εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαµουηλ Πρόσευξαι ὑπὲρ τῶν δούλων σου  
πρὸς κύριον θεόν σου, καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν, ὅτι προστεθείκαµεν  
πρὸς πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν κακίαν αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα.   
19 kai eipan pas ho laos pros Samoul  

And said all the people to Samuel, 

Proseuxai hyper t�n doul�n sou pros kyrion theon sou, kai ou m apothan�men, 

 Pray for your servants to YHWH your El!  and in no way we should die, 

hoti prostetheikamen pros pasas tas hamartias hm�n kakian aitsantes heautois basilea.   

 for we added unto all our sins this evil asking for ourselves a king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIYR  MZ@  E@XIZ-L@  MRD-L@  L@ENY  XN@IE 20 

  DEDI  IXG@N  EXEQZ-L@  J@  Z@FD  DRXD-LK  Z@ 
:MKAAL-LKA  DEDI-Z@  MZCARE 

�¶œ‹¹ā¼” �¶Uµ‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ �́”´†-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ EšE“́U-�µ‚ ¢µ‚ œ‚¾Fµ† †́”´š́†-�́J œ·‚ 
:�¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A †́E†́‹-œ¶‚ �¶U¸…µƒ¼”µ‡ 

20. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-ha`am ‘al-tira’u ‘atem `asithem ‘eth kal-hara`ah hazo’th  
‘ak ‘al-tasuru me’acharey Yahúwah wa`abad’tem ‘eth-Yahúwah b’kal-l’bab’kem. 
 

1Sam12:20 Sh’mu’El said to the people, Do not fear.  You have committed all this evil,  

yet do not turn aside from following JWJY, but serve JWJY with all your heart. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαόν Μὴ φοβεῖσθε·   
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ὑµεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν  
µὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν κυρίου καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν 

20 kai eipen Samoul pros ton laon M phobeisthe;   

And Samuel said to the people, Do not fear! 

hymeis pepoikate tn pasan kakian tautn, pln m ekklinte 

 You have done all this evil, except you should not turn aside 

apo opisthen kyriou kai douleusate tŸ kyriŸ en holÿ kardia( hym�n  

 from following after YHWH.  And serve to YHWH with entire heart your! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELIREI-@L  XY@  EDZD  IXG@  IK  EXEQZ  @LE 21 

:DND  EDZ-IK  ELIVI  @LE 

E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� š¶�¼‚ E†¾Uµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J EšE“́U ‚¾�̧‡ ‚� 

:†́L·† E†¾œ-‹¹J E�‹¹Qµ‹ ‚¾�̧‡ 
21. w’lo’ tasuru ki ‘acharey hatohu ‘asher lo’-yo`ilu w’lo’ yatsilu ki-thohu hemah. 
 

1Sam12:21 And you shall not turn aside, for then you would go after vain things  

which can not profit nor deliver, because they are vain. 
 

‹21› καὶ µὴ παραβῆτε ὀπίσω τῶν µηθὲν ὄντων,  
οἳ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν καὶ οἳ οὐκ ἐξελοῦνται, ὅτι οὐθέν εἰσιν.   
21 kai m parabte opis� t�n mthen ont�n,  

 And you should not  turn aside after the things being nothing,  

hoi ou peranousin outhen kai hoi ouk exelountai, hoti outhen eisin.   

 which achieve nothing, and which shall not rescue, for they are nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  ENY  XEARA  ENR-Z@  DEDI  YHI-@L  IK 22 

:MRL  EL  MKZ@  ZEYRL  DEDI  LI@ED  IK 

�Ÿ…́Bµ† Ÿ÷̧� šEƒ¼”µA ŸLµ”-œ¶‚ †́E†́‹ �¾H¹‹-‚¾� ‹¹J ƒ� 

:�́”¸� Ÿ� �¶�̧œ¶‚ œŸā¼”µ� †́E†́‹ �‹¹‚Ÿ† ‹¹J 
22. ki lo’-yitosh Yahúwah ‘eth-`amo ba`abur sh’mo hagadol  
ki ho’il Yahúwah la`asoth ‘eth’kem lo l’`am. 
 

1Sam12:22 For JWJY shall not abandon His people for the sake of His great name,  

because it has pleased JWJY to make you a people for Himself. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ τὸ µέγα,  
ὅτι ἐπιεικέως κύριος προσελάβετο ὑµᾶς αὑτῷ εἰς λαόν.   
22 hoti ouk ap�setai kyrios ton laon autou dia to onoma autou to mega,  

 For shall not thrust away YHWH his people because of name his great;  

hoti epieike�s kyrios proselabeto hymas hautŸ eis laon.   

 for graciously took you YHWH to make for a people to himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKCRA  LLTZDL  LCGN  DEDIL  @HGN  IL  DLILG  IKP@  MB 23 

:DXYIDE  DAEHD  JXCA  MKZ@  IZIXEDE   

�¶�̧…µ”µA �·KµP¸œ¹†̧� �¾…¼‰·÷ †́E†́‹µ� ‚¾Š¼‰·÷ ‹¹K †´�‹¹�́‰ ‹¹�¾’́‚ �µB „� 

:†́š´�̧‹µ†̧‡ †´ƒŸHµ† ¢¶š¶…̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·šŸ†̧‡  
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23. gam ‘anoki chalilah li mechato’ laYahúwah mechadol l’hith’palel ba`ad’kem  
w’horeythi ‘eth’kem b’derek hatobah w’hay’sharah. 
 

1Sam12:23 Moreover, as for me, far be it from me to sin against JWJY by ceasing  

to pray for you; but I shall instruct you in the good and right way. 
 

‹23› καὶ ἐµοὶ µηδαµῶς τοῦ ἁµαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ προσεύχεσθαι περὶ ὑµῶν,  
καὶ δουλεύσω τῷ κυρίῳ καὶ δείξω ὑµῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν·   
23 kai emoi mdam�s tou hamartein tŸ kyriŸ anienai tou proseuchesthai peri hym�n,  

 But to me, may it not be to sin against YHWH, to stop praying for you,  

kai douleus� tŸ kyriŸ kai deix� hymin tn hodon tn agathn kai tn eutheian;   

 but I shall serve YHWH, and manifest to you the way good and straight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAAL-LKA  ZN@A  EZ@  MZCARE  DEDI-Z@  E@XI  J@ 24 

:MKNR  LCBD-XY@  Z@  E@X  IK 

 �¶�¸ƒµƒ¸�-�́�̧A œ¶÷½‚¶A Ÿœ¾‚ �¶U¸…µƒ¼”µ‡ †́E†́‹-œ¶‚ E‚š¸‹ ¢µ‚ …� 

:�¶�́L¹” �¹Ç„¹†-š¶�¼‚ œ·‚ E‚̧š ‹¹J 
24. ‘ak y’r’u ‘eth-Yahúwah wa`abad’tem ‘otho be’emeth b’kal-l’bab’kem  
ki r’u ‘eth ‘asher-hig’dil `imakem. 
 

1Sam12:24 Only fear JWJY and serve Him in truth with all your heart;  

for consider what great things He has done for you. 
 

‹24› πλὴν φοβεῖσθε τὸν κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ  
καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν, ὅτι εἴδετε ἃ ἐµεγάλυνεν µεθ’ ὑµῶν, 
24 pln phobeisthe ton kyrion kai douleusate autŸ en altheia( kai en holÿ kardia( hym�n,  

 Only fear YHWH, and serve him in truth, and with entire heart your!  

hoti eidete ha emegalynen methí hym�n,  

 For see what he magnified with you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ETQZ  MKKLN-MB  MZ@-MB  ERXZ  RXD-M@E 25 

– :E–´N¹U �¶�̧J¸�µ÷-�µB �¶Uµ‚-�µB E”·š´U µ”·š´†-�¹‚̧‡ †� 

25. w’im-hare`a tare`u gam-‘atem gam-mal’k’kem tisaphu. 
 

1Sam12:25 But if you still do wickedly, both you and your king shall be swept away. 
 

‹25› καὶ ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ ὑµεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑµῶν προστεθήσεσθε.   
25 kai ean kakia( kakopoiste, kai hymeis kai ho basileus hym�n prostethsesthe.   

 And if by evil you should do evil, then you and your king  shall be consumed. 
 


